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DESCRIPCIÓN

Descripción y análisis de tres propiedades de la gramática del español desde una perspectiva universalista que permita comparar al español con otras lenguas, especialmente con el inglés. El análisis lingüístico nos servirá de punto de partida para llevar a cabo propuestas concretas del conocimiento que tiene el hablante nativo de esas propiedades y, por lo tanto, del conocimiento que han de adquirir los niños (monolingües y bilingües) que aprenden español como lengua materna y los adultos que aprenden español como lengua segunda o extranjera. Se presentarán datos que proporcionen información sobre cómo se adquieren o se utilizan las construcciones citadas por parte de los aprendices, en concreto, sobre las propiedades de los sistemas que surgen del contacto de lenguas y, además, se abordarán temas concretos relacionados con la adquisición del lenguaje como, por ejemplo, el papel de la lengua materna, la influencia interlingüística y la obtención de datos a partir de pruebas experimentales. 

TEMAS

1. La composición nominal: el papel de la lengua materna en la adquisición de los compuestos de dos sustantivos. 

1.1. Los compuestos N-N del español y del inglés. 

1.2. El parámetro de los compuestos: Orden de palabras y morfología.

1.2. El papel de la lengua materna.

1.3. Pruebas experimentales. 

2. La alternancia de códigos como indicador de competencia nativa.

2.1. La alternancia de códigos intraoracional.

2.2. El rasgo género de los sustantivos y de los artículos del español. 

2.3. Las categorías funcionales y el concepto de lengua dominante. 

2.4. Datos espontáneos y pruebas experimentales.

3. La influencia interlingüística en la adquisición bilingüe simultánea.

3.1. Sujetos nulos y sujetos explícitos en el inglés y en el español de los niños bilingües.

3.2. A la búsqueda de casos de omisión de la cópula en el inglés de los niños bilingües.

Conferència “Bilingüismo simultáneo e influencia interlingüística: Cuándo, cómo y dónde...”
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